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CAUSATIVE SYNTAXEMES, THE USE OF PREPOSITION “UNDER” 

 

Munisa Dustberdiyeva, 

1-year graduate student of TSUULL 

 

Abstract. The article discusses a little-studied type of causative syntaxemes expressed by the preposition ‘under’ 

in the English language. The author notes that despite the widespread use of such constructions in modern English speech, 

they still remain unnoticed by local and foreign lexicographic and grammatical sources. The analysis is based on a corpus 

of real examples, in which syntaxemes take a position in sentences with the combination of a verb, adjective, or noun. It 

has been shown, through variable experience, that these constructs can be synonymous with typical causal prepositions 

without losing their meaning (e.g., because of, due to, owing to). The author concludes that the underlying prepositional 

combinations should be considered as independent causative syntaxemes with characteristic syntactic and semantic 

properties that distinguish them from other variants. 

Keywords: causative syntaxeme, preposition under, English syntax, causal constructions, linguistic analysis, 

semantic properties, syntactic structure, corpus analysis, prepositional meaning, causation in language.  

Annotatsiya. Maqolada ingliz tilida under predlogi orqali ifodalangan sabab ma’nosini bildiruvchi 

sintaksisemalarning kam o‘rganilgan turi tahlil qilinadi. Muallif ta’kidlashicha, bunday tuzilmalar zamonaviy ingliz 

nutqida keng qo‘llanilishiga qaramay, mahalliy va xorijiy leksikografik hamda grammatik manbalarda deyarli e’tibordan 

chetda qolgan. Tahlil real nutq namunalaridan olingan korpus asosida olib borilgan bo‘lib, bunda sintaksisemalar fe’l, 

sifat yoki ot bilan birikkan holda gapda ma’lum pozitsiyani egallaydi. Turli tajribalar asosida ushbu tuzilmalar o‘z 

ma’nosini yo‘qotmagan holda odatiy sabab predloglariga (masalan, because of, due to, owing to) sinonim bo‘lishi 

mumkinligi ko‘rsatilgan. Muallif xulosa qiladi: under predlogi bilan hosil bo‘lgan bunday birikmalar o‘ziga xos sintaktik 

va semantik xususiyatlarga ega mustaqil sabab sintaksisemalar sifatida qaralishi lozim. 

Kalit so‘zlar: sabab sintaksisemasi, under predlogi, ingliz sintaksisi, sabab konstruktsiyalari, lingvistik tahlil, 

semantik xususiyatlar, sintaktik tuzilma, korpus tahlili, predlog ma’nosi, tildagi sabab munosabatlari. 

 

Introduction. Causative constructions have already been the focus of attention of linguistic 

research thanks to their long-term important role in expressing cause-effect relationships at the level 

of syntax. Although a number of works examine in detail the semantics and syntactic features of 

causative preposition combinations in the English language, some prepositions are overlooked by 

researchers. One of such little-considered prepositions is ‘under’ although the prepositional 

constructions with it are widely represented in literary and colloquial English.  

It should be noted that even major lexicographic sources, including the multivolume Oxford 

English Dictionary, do not classify combinations with ‘under’ as expressing causality. This indicates 

an existing gap in the descriptive and theoretical works on the syntax of the English language. This 

study is aimed at filling this gap by analyzing the syntactic and semantic characteristics of causative 

syntaxemes implemented by means of constructions with the preposition ‘under’. 

Based on the data of authentic linguistic material, the article demonstrates that constructions 

with ‘under’, being in a subordinate position in relation to verbs, adjectives or nouns, can convey a 

hidden causal meaning. With the help of the transformational approach, such constructions are 

compared with typical causative expressions, which makes it possible to identify their 

interchangeability and preservation of meaning in different contexts. Thus, the study contributes to a 

deeper understanding of causality in the English language and expands the list of recognized causative 

syntactic structures. 

Analysis of Causative syntaxeme UNDER. The studied syntaxeme is distinguished in 

sentences on the basis of subordinate relationship, i.e. it is in the position of dependent component, 

and mainly with the verb (in personal or non-personal form), sometimes - with an adjective or noun, 

for example: 
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a) with a verb in the personal form: (1) The sash in the window on the north wall of the room 

would rattle under the wind (WRK 44); (2) . . . she sank under the blow (CFS 38); (3) He crumpled 

up under the shocking news ( BARS 327); (4) ... and only their very tops bent under the gale (MGR 

5I); (5) … the floor groaned under his weight (SJG 7I); (6) Buck learned easily and under the 

combined tuition of his two mates and Francois made remarkable progress (LUC 29); (7) Under 

Mupry’s influence the Afro-American gave editorial support to the victims (DW. Dec.4, 86); 

b) with an adverb: (8) He would be often seen near the Highland, with a body bending under 

its load (CFS I32); (9) ... he is not a man staggering under the load of a human body (CP268), (10) 

“What has she done!” exclaimed Gerhardt, his excitement growing under the strain he was, enduring 

(DTJ 66); 

c) with an adjective (with modifier): (11) The Western States are nervous under the beginning 

change (BJG 172), (I2) Isabel was ignorant, self-willed, and over-ambitious, and turned sour and 

sharp under tender mercies of dear Mamma (ARD 7I) , (13)Under great restrain, he was manifestly 

uncertain how to handle this stubborn old man (ASS 204); (I4) Dolly grew silent under the confident 

sound of the Judge’s voice (CTG 60);  

d) with a noun (with modifier): (15) Under the strain of this continually impending doom, and 

by the sleeplessness I became a creature eaten up and emptied by fever (SRP I96), (I6)Under pressure 

of necessity, every man in the line became a more or less unscrupulous scrounger (ARD 313), (I7) It 

was unpainted, with a tin roof, giving off blazes under the sun (WRK 39). 

The presence of determinatives (determinants) in the considered prepositional combinations 

convinces that each of the studied elements has a categorical syntactic and semantic recognition of 

the substantiality. In the above sentences, the determinatives 

include the article the, the adjectives tender (I2), great (I3), confident (I4), possessive pronouns 

his (5), its (8), adverbs shocking (3), beginning (11), combined (6) and nouns in the genitive case 

Murphy’s (7).  

A syntactic and semantic feature of the different prepositions in the parts of the speech is the 

sign of causality, the presence of which can be emphasized by means of an experimental 

transformation replacement of the highlighted parts of the speech in combination with operated 

causative prepositions - because of, thanks to, owing to, due to, by reason of. Sometimes we also use 

some simple prepositions - in, at, by, with. However, the transformation of the replacement has lexical 

and stylistic character restrictions. So, it is not always possible to replace the preposition ‘under’ with 

one of the above prepositions. In the following sentences, where the combination ‘under N’ (N - 

noun) is used with a verb, it is possible to replace it with typical causative combination because of N: 

(1) The sash in the window on the north wall of the room would rattle under the wind → The 

sash in the window on the north wall of the room would rattle because of the wind; 

(2) ... she sank under the blow → she sank because of the blow;  

(3) He crumpled up under the shocking news → He crumpled up because of the shocking news; 

(4) …and only their very tops bent under the gale → . . . and only their very tops bent because 

of the gale; 

(5) . . . the floor groaned under his weight → ... the floor groaned because of his weight. 

As experiments have shown, replacing one variant of the causative syntaxemes (under N) with 

another variant (because of N) did not lead to a violation of the sentence structure. The preservation 

of the meaning of the sentence indicates that the prepositional combinations in the original 

constructions and in the transformations represent one and the same syntaxeme.  

It should be noted that the combination with the preposition ‘under’ as a variant of the causative 

syntactic construction functionally closely intersects only with a few prepositional combinations. 
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These may include ‘in N’, ‘with N’, ‘at N’, ‘by N’. For example: (1) The sash in the window on the 

north wall of the room would rattle under the wind. The windows were rattling in the wind (HALD 

523); (3) ... and only their very tops bent under the gale. This tree was blown down in the gale(БАРС 

566); (5) ... the floor groaned under his weight. The bookshelf groaned with books (БАРС 611). 

The causative syntaxeme in its variant ‘under N’ can appear in a dependent position with verbs 

of various semantics. Among them, in particular, are: a) verbs that express a physical state: groan, 

suffer, etc.; b) perception verbs that denote mental activity: see, look, speak, talk, etc. For example: 

(18) But under labor pressure she would look into it (MS. Oct. 18, 86); (19) Don’t speak under the 

influence of that spirit (TAC 145); (20) Murphy Morobe spoke to British television under the 

constraints (MS. Oct. 21, 86), (21) Under the benign influence of the Cyprian they talked, they went 

on talking (ARD 153). 

It should also be noted that in most cases the option of the causative syntaxeme ‘under N’ 

follows directly after the anchor element - verb, noun, or adjective. However, this apparently does 

not indicate a close syntactical connection, as there are often different placements of the combination 

‘under N’. Thus, in some of the sentences provided above, we find this option of the causative 

syntaxeme at the beginning of the sentence, and sometimes it is set off, p.: (I3) Under great restraint, 

he was manifestly uncertain how to handle this stubborn old man, (I5) Under the strain of this 

continual doom, and by the sleeplessness I became a creature eaten up and emptied by fever (I6) 

Under pressure of necessity, every man in the line became a more or less unscrupulous scrounger and 

so on. Due to its relatively free positioning in the sentence, the variant ‘under N’ can be compared 

with such variants of causative syntaxemes as ‘because of N,’ ‘owing to N,’ and ‘due to N’. 

Summary. The causal syntaxer expressed by combination with, the preposition under. 

The present paper shows that combinations of nouns with the preposition ‘under’ are widely 

used in Modern English to express the causative syntaxemes. Causal semantics of those combinations 

is studied with the help of experiments by using typical causal prepositions, such as BECAUSE OF, 

THANKS TO, OWING TO, DUE TO, BY REASON OF. The author comes to the conclusion that 

combinations of nouns with these prepositions, as well as UNDER, represent variants of the same 

causative syntaxeme - BECAUSE OF N, THANKS TO N, OWING TO N, DUB TO N, BY REASON 

OF N, UNDER N (N - nouns, substantives). 
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